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AHHOTaNMA

OOBEKTOM HCCIe[IOBAaHUSI SIBJITIOTCSI TIAPEMUOJIOTHUECKHE eJUHHIILI TPEUeCKOro, aHIVIMMCKOTO W PYCCKOTO SI3LIKOB.
IIpenMeToM — ceMaHTUUeCKUe CBOMCTBA rPeUecKrX, aHIIMACKUX U PYCCKUX MapeMUuil B akCHOJIOTHYeCKOM acriekTe. HayuHast
HOBH3Ha PabOThI COCTOUT B TOM, UTO B Hell BbISIBJIEHA UaCTOTHOCTb YIIOMMHAHUSI YHUBEPCAbHBIX LEHHOCTEH B MIaPEMUSIX BCEX
paccMaTpUBaeMbIX SI3bIKOB KaK OTpakeHWe 3TUX 1[eHHOCTel B Hal[MOHA/IbHOW UJIeHTUUHOCTU roBOPSIKX. OCHOBHBIM METO/IOM
WCCJIeIOBAHUSL SIBJISIETCS COTIOCTABUTE/IbHBIM MeTO[, NpUMeHsieMblii B pamMKaxX (yHKL[HMOHAJIbHO-CEeMAHTUUeCKOTO TIOX0ZA.
BbijiesieHbl  TeMaTU4eCcKye TpYIbl TapeMui, MpoaHa/MU3UpOBaHbl Haubosiee pacrpoCTpaHeHHbIe [[€HHOCTU-KOHIIEMTI,
BXOJSILMe B COCTaB MapeMuid TpeX pacCMaTpuBaeMbIX SI3bIKOB. MCXOAs W3 TO/IOKEHWsI O TOM, YTO TUIl KYJbTYpPbI
(MHAVBU/IyaTMCTUYECKUHT WA KOJITIEKTUBUCTCKUMN) BIUSIET Ha MOBe/IeHNE U yOeXX/1eHus UeioBeKa, B paboTe fiesiaeTcst MOMbITKa
MpoC/eUTb, KaK KyJbTypHas WAEHTUYHOCTb OTpa)kaeTcsi B  [apeMHoJoruu. MarepuajsioM TOCAyKuim 675
MapeMUOIOTUUeCKUX e[AUHUL] Tpeueckoro s3bika, 540 MapeMUO/IOTUYeCKHWX eJWHUL] aHIJIMACKOrOo s3blka W 1598
rapeMHOJIOTYeCKUX eIMHUL] PYCCKOTO 13bIKa, 3aMKCHPOBaHHBIX BO (Ppa3eosiornyeckux cioBapsix. CTaBUTCS BOIPOC O CBSI3U
MeX/y KYIbTYPHOU MIeHTUYHOCTBI0 U MapeMUoJIoruueckuM (poHioM. [lesaeTcst BBIBOJ, O TOM, UTO ITApeMUOJIOTHS He TOJIbKO
OTpaXKaeT OOIIENPUHSAThIE KYJIBTYPHBIE LIEHHOCTH, HO TAKXKe COAEPXKUT UH(MOPMALIUIO O TUMTUUHBIX JEHCTBUSIX U TIOCTYIKAX,
KOTOpble Ye/loBeK MOXKeT TpeJNpUHUMaTh B Ppa3MuHbIX CUTyalusix. [lapeMuosioriueckye BbIPaKeHHsI MOTYT CIYXKUThb
DYKOBO/ZICTBOM WJIM YKa3aHWEM Ha COLMA/IbHO U KYJBTYPHO IpHEM/IEMbIe CIIOCOObI A€HCTBUS U TIOBEJIEHUS] B OMpe/ie/ieHHbIX
KOHTEKCTaX, YTO TO3BOJISIET PacCMaTpPUBATh WX KaK CPeACTBO (HOPMHPOBAHUS KY/IbTYPHOU WAEHTHUUHOCTH TIPe/ICTaBUTeseN
onpe/ie/IeHHOW JTUHTBOKY/TBTYPHI.

KiroueBbie c/10Ba: Ky/IbTypHasi UEHTUUHOCTb, TPeUeCKUil SI3bIK, PYCCKUM SI3bIK, aHTTIMUCKUM SI3BIK, TapeMuUsl.
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Abstract

The object of the study is paroemiological units of Greek, English and Russian. The subject is the semantic properties of
Greek, English and Russian paremiae in the axiological aspect. The scientific novelty of the work lies in the fact that it
identifies the frequency of mentioning universal values in the paremiae of all the studied languages as a reflection of these
values in the national identity of the speakers. The main research method is the comparative one applied within the framework
of the functional and semantic approach. Thematic groups of paremiae were selected, and the most widespread value-concepts
included in the paremiae of the three reviewed languages were analysed. Based on the assumption that the type of culture
(individualistic or collectivistic) influences human behaviour and beliefs, the work attempts to trace how cultural identity is
reflected in paroemiology. The material was 675 paroemiological units of the Greek language, 540 paroemiological units of the
English language and 1598 paroemiological units of the Russian language recorded in phraseological dictionaries. The
question of the relationship between cultural identity and paroemiological fund is presented. It is concluded that paremiology
not only reflects generally accepted cultural values, but also contains information about typical actions and behaviours that a
person can take in various situations. Paroemiological expressions can serve as a guide or indication of socially and culturally
acceptable ways of action and behaviour in certain contexts, which allows to regard them as a means of forming the cultural
identity of representatives of a certain linguoculture.

Keywords: cultural identity, Greek, Russian, English, paroemia.

Beeaenne

W3BeCTHO, UTO MapeMHOJIOTUsI OTPa’KaeT B3MIAAbI WIM MHPOBO33peHHE Pa3/IMUHbIX COLMAIBHBIX CJIOEB 0O0IIecTBa B
pasHble 3M0XU ero pa3BUTHs. Bo BceM Mupe (oJIbKI0PUCTBI U [TapeMHUOJIOTY M3y4aloT IPOUCXO0KAeHHe U UCTOPHIO TTOC/TIOBUL] U
TIOrOBOPOK. BBIIBMHEM TUIIOTe3y 0 TOM, UTO CPaBHUTE/ILHBIN aHAIW3 MapeMuil B TpeueckoM, aHITIMICKOM U PyCCKOM SI3bIKax
M03BOJIMT BBISIBUTH CXOCTBA U Pa3/IWuusl B KY/JBTYPHBIX LIEHHOCTSIX U MEHTa/IUTeTe, a TAK)Ke OIpe/le/IUTh BJIMSIHUE SI3blKa Ha
(hopMUpOBaHHE KYJLTYPHOU WAEHTUYHOCTH. Hal[MoHa/bHbIE 0COOEHHOCTH IPeUecKHX, aHIIMHUCKUX M PYCCKMX TapeMuil He
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03HayaroT UX HecoBMecTUMOCTU. OOIieuesioBeyeckye KyJIbTypHbIe LIEHHOCTU OIpeZestoT CXOACTBO MOC/TIOBUL] U MOrOBOPOK
TPEX pacCMaTpUBaeMbIX SI3bIKOB.

OOBEKTOM HaCTOAIIEro MCC/Ie[0BaHUs SIBJISIIOTCS T1apeMUOJIOTMUeCKUe eJUHHLIbI TPeueckoro, aHIIMACKOIO U PYyCCKOTo
S3bIKOB. B CBSI3M C 3TUM CTaBUTCS Clefyiolasl 3ajiaua: IMpOC/IefnTb, KaK KY/IbTypHasi MW E€HTUUHOCTb OTpa’kaeTcsl B
napemuosioruu. IlpeiMeTom MccieoBaHUs SIB/SIOTCS Clieljiryeckue ceMaHTHUeCKHe CBOMCTBA IpeueckuX, aHIIMHACKUX U
PYCCKHX TIapEMUH B aKCHOJIOTHUeCckoM acriekte. HayuHast HOBU3Ha pabOThbl COCTOUT B TOM, UTO B Hell BBISIB/IEHA YaCTOTHOCTb
YTIOMUHAHHsI YHUBEPCAJbHbIX LIEHHOCTeN B MapeMHUsiX BCeX PaCcCMaTpPUBaeMbIX SI3BIKOB KaK OTpaKeHHWe 3THX LIEHHOCTeH B
HalJMOHa/IbHOW M/IeHTUYHOCTH FOBOPSIIKX.

MeTto/b1 HCC/IeJ0BaHUSA

Marepuasniom paboTbl IOCTYXWIH 675 MapeMHOIOTMYeCKUX eVHUL] FPeueckoro si3bika, 540 mapeMuoornueckux eJMHUL]
aHIIMHCKOro si3blka M 1598 mapeMHO/IOTMUeCKUX e[UHUL] PYCCKOTO s3bIKa, 3a(MKCUPOBAaHHBIX BO (hpa3eooruuecKux
c/ioBapsix. VX aHanu3 1o3BoJIsieT BbIeIUTh IPYNITBI C OOLMMU KOHLENTTaMH.

Mertozios0THsl UCC/IE/jOBaHUSl OCHOBaHa Ha COMNOCTaBUTENbHOM MeTofe. JlaHHbIM MeTof, HampaB/ieH Ha BbIsIBlIeHHe
pas/nuuni, KOTOpble MPUCYIIM BCeM paccMaTpvBaeMbIM sI3bIKaM B OTAenbHOCTH. HacTosijee ucciefoBaHue BBINOIHEHO B
paMKax (yHKLHMOHA/JIbHO-CEMaHTHUECKOT0 T10X0/ia, KOTOPBIM TIpejiosiaraeT yCBOeHHe TpaMMaTHueckux GopM U CTPYKTYp C
YyUETOM HM3yUeHHs eJMHUL] BCEX PACCMaTPUBAEMBIX SI3bIKOB, X (DYHKIIMOHUPOBAHUS U B3aMMO/IEHCTBUS B PeUn.

Yto GoJIbIiie BCETO L|EHST JIFOH, TOBOPSIIME Ha BCeX TPEX si3bIKax? KOHKpeTHasi [IeHHOCTh MOXKET ObITh OUeHb BaykKHa JJIst
OZIHOW KY/IBTYPHOM Cpefibl, HO He BakKHa Ayisi Apyroil. Teopus neHHocted [24, C. 1-24] 6a3upyeTcs Ha KOHIIEMNMH, KOTOpast
orpefiessieT 11eCTh OCHOBHBIX XapaKTePUCTHK, KOCBEHHO MPUCYTCTBYIOIMX B TPYAaX MHOTMX TeOPETHKOB:

1. LlenHocTtH — 370 y0eXx/ieHusi, Hepa3pbIBHO CBSI3aHHBIE C MPHUSTHeM pelleHHi. Korja [eHHOCTH aKTUBU3UPYIOTCS, OHU
HarloJTHSIIOTCS YyBCTBAMHU.

2. LleHHOCTH OTHOCATCS K >KeJlaeMbIM Lie/IsIM, KOTOpble MOTUBUDYIOT JelCTBUSL.

3. LleHHOCTM BBIXOJAT 3a PaMKH KOHKDETHBIX JedCTBUN M cHUTyalui. LleHHOCTH IOC/IyInaHust ¥ 4eCTHOCTH, HalpyMep,
MOTYT OBITh aKTyaJIbHbI ¥ Ha paboTe, U B ILIKOJIe, U B OU3HECE, U B TIOJIUTHKE, U C JPY3bsIMH, U C HE3HAKOMILIAMHU.

4. LIeHHOCTH C/Ty)KaT CTaHAApTaMH WK KpuTepusMu. OHU OTpe/iesisiioT BEIOOD WU OLIEHKY JIeMCTBUH, CTpaTeruu, BbIoop
cobbiTuil U /rofiel. LleHHOCTH CTAaHOBSATCS OCO3HAHHBIMH, KO/ [eHCTBUs, KOTOpble Ue/oBeK NpeAlIpUHHMAET, BCTYMAOT B
MIPOTHBOpEeYNe C MPUHLMIIAMU, KOTOPBIMU OH [JOPOKUT.

5. LeHHOCTH J1rOZieit 06pa3yIoT yIopsZ0ueHHYI0 CUCTeMY ITPHOPUTETOB, XapaKTePHU3YIOIMX UX KaK JIMYHOCTEH.

6. OTHOCHTe/NbHAsT Ba)XKHOCTh MHOXKeCTBa LIEHHOCTeil B pasHBIX KY/IbTypax OIpefiesisieT JelCTBUsS desoBeKa. JIroOast
TIO3ULIMS Y TIOBeJieHre 0ObIYHO UMEFOT MOCIeICTBUS [yist 60siee ueM OHOU LIEHHOCTH.

BaxHeMIIIMMU KpUTepUsIMUA KYJIBTYPHOW LIEHHOCTH SIBJISIFOTCST Ky/IbTYPHO-MCTOpHYeCKasi yCTOMUMBOCTh M BO3MOXKHOCTh
repesiauu JPyruM MokosreHussM. He MeHee MHTepeCHBIM SIB/ISIETCST BOTIPOC O TOM, KaK MOXKHO K/1acCU(UIMPOBATh KY/IBTYPHBIE
I[eHHOCTH C TOUK{ 3DeHHs UX [YXOBHOTO cofepXaHus. OfuH U3 croco6oB KIacCH(UKAIMM 3aK/IF0UaeTcs B pasfeseHuH
LJeHHOCTeH B 3aBUCHMOCTH OT TOrO, OTHOCSTCS /i1 OHU K OOIljeye/oBeuecKoil Ky/IbType WM K OT[elbHbIM HallOHaIbHBIM
Ky/lbTypaM. B 3TOM c/lydae MOXXHO TOBOPUTH O CYI|eCTBOBAaHMM YHUBepCalbHbIX (0OljeuesioBeueCcKUx) U KY/IBTYPHO-
cnerduueckux nenHoctedd [13, C. 40]. JTioboBb, apyx0ba, ceMbsi, 310pOBbe, JAYXOBHOE W MarepuaibHOe Ojarorosnyuue —
HEeKOTOpble M3 BaKHEHMIIMX o0O0IleuesloBeUeCKUX LIeHHOCTeH, MOATBEePXKIEHHbIX HCTOpUel CTAaHOB/IEHHS M DPa3sBUTHSA
yesoBeyecTBa. OHU pa3fesslOTCS BCEMU HapoJamMHM MUpA U SIB/SIOTCS [VIaBHBIMU KPUTEPUSIMH, OIpeZe/sIOlMMU CTeleHb
JIMYHOTO (CeMeHOr0) CYacThsl U [JOCTHKEHUsT )KU3HEeHHOTo ycrexa [1].

LIeHHOCTH-KOHLIENTHI, BbiZie/IeHHble B JaHHOM MCC/IeJOBaHMM, MOXXKHO OTHECTH K OMHAapHBIM LIEHHOCTSIM-KOHLIEITaM:
JKU3HBb-CMePT, 00p0-3/10, TIPaBAa-NI0XKb, ApYKOa-Bpak/a, 60raTcTBO (ZeHbrH)-6eaHOCTE. OCOOHIKOM CTOST SMOLMOHA/IBHEIE
KOHLIENTHl — CTpax, 3aBUCTb, JIFOOOBb, HEHABUCTb, BEX/IMBOCTb, a TAKXKe KOHILENT «CeMbs». OHU YHUBEpPCAbHBI U
NIPUCYTCTBYIOT BO BCeX TPEX s3blkax. OHM SB/SIOTCA HeOOXOAWUMBIMU YC/IOBHSIMH CKOOP/MHHPOBAHHOIO COL{AIbHOTO
B3alMOJZIEMCTBUS, a TaKKe IMOTPeOHOCTAMU TPYIN B IUlaHe BbDKWMBAHWA M Onarorosyuusi. JIFOAW He MOTYT YCIEIIHO
CIIPaBUTLCS C JKU3HEHHbIMH TmpobiemMamMu 06e3 OCO3HaHUS M TPHHATHS 3TUX ILieHHocreld. YesoBek (opMynupyer
COOTBETCTBYIOLIME L|eJii, YTOOBI JOCTUTraTh MX, COOOLIAaTh O HUX APYTMM M AOOHBaThCsS COTPYAHUUECTBA B WX JOCTHXKEHHUH.
OTW LEeHHOCTH TIPeJCTaB/sIOT CoOOW OOLEeNpUHATBIE TIOHSTHS, WCIOb3yeMble [l MBICJIEHHOTO — OTpeze/ieHus
COOTBETCTBYIOLINX Lieslel, a Takke criocob ux BepOasbHOro BEIPOKEHNUS [J1s1 COLMaNIbHOr0 B3aUMO/eHCTBYS.

TeopeTHuecKue 0CHOBBI HCC/IeJ0BaHHA

Borpoc 06 WZeHTUYHOCTH B 310Xy I7100a/I13aLyy MOPOANI AUCKYCCHIO, 3a/IaHHYHO JIMTePaTypPHbIMU KpUTUKamu [13BuI0M
Mopmu u KeBuHom PobOuHcom emé B 1995 roay: BO3MOXKHO /i1 BOOOlle BO BpeMeHa I700anu3aliid BOCCTaHOBUTD
MOC/IeZIOBATe/IbHO W 1[JIOCTHO XapaKTepHble 4epTH wupaeHTHuHOCcTH [14, C. 122]? B HoBoe Bpemss Mbl HabmomaeMm
CTOJIKHOBEHHE MeX/y HeoOXOAUMOCTbIO COXPaHEeHUs] WJEHTUUHOCTU U HENOCPE/CTBEHHOCTBI0 W WHTEHCHUBHOCTBHIO
r00abHBIX KY/JIBTYPHBIX TIPOTUBOCTOSHHN. B pe3ynbTaTe coBpeMeHHasi T€HJEHIMSl CTUPaHWsl TPaHHUL] MeXIy KY/JIbTypaMu
HATaJKUBAETCsl HA TIPOTUBO/IEMCTBUE TOTO, UTO OOBEUHSET U JIefIaeT HALMI0 YHUKAJbHOW: KY/IbTYpY, Hacjae[ue, UCTOPUIO U
a3bIK. [I0CKO/IBKY TIepeBOZ, CTa/l Ba)KHEHIINM CBSI3YIOLMM 3BEHOM MEX[Y SI3blKaMH U Ky/JIbTypaMH 10 BCEMY MHUPY, BO3HUKAeT
BOIPOC: Kak TepeBofi MOKeT 006ecreunTb COXpaHeHWe WAEeHTHYHOCTH, KY/IBTYDHOM WM A3bIKOBOM? OCHOBHOE BHUMAaHWE B
CTaThbe y7e/iseTcsl aHaau3y MapeMHUO0/IOTHUeCcKOro M3MepeHUs B MOCTPOeHNH TI'peuecKoi, aHIIMHACKON U PYCCKOM KY/IbTYPHBIX
WUJIeHTUUHOCTEM.

OCHOBHBIM BOTIPOCOM peIlIeHHsT MPOo0/IeMbl HUAEHTUYHOCTH SIB/ISIETCS BOMPOC «KTO S7» YCTAHOBJEHUE W/IEHTUUHOCTU
CBsI3aHO He TOJIbKO C YbMMHU-TO XapaKTepHUCTHKAaMH, HO U C TeM, KaK 3TH XapaKTePHUCTUKU TIPOSIB/ISIOTCS B OTHOIIEHUSIX C
Jpyrumu. JIromy He NPOCTO CyLIEeCTBYIOT; OHHM COCYLLEeCTBYIOT, pasfiesisisi CBOK HAEHTUYHOCTb C WIeHaMH OIpefe/leHHOU
COL[MA/IbHOW TPYTITIBI, U [eJIaf0T 3TO aKTUBHO U OXOTHO. [103TOMY, B 3aBUCHMOCTH OT POJIM, KOTOPYO MBI UTPaeM B CeMbe, B
IKoJie, Ha paboTe WM B CBOEM 3THMYECKOM OKDY>KEHWM, Mbl HasbiBaeM cebsi POAUTENsIMU WM OpaThsMM U CECTPaMy,
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CTyleHTaMH, O(MUCHBIMU CAY)KAllUMM WM BpauaMH, TpDeKaMy, aHIJIMYaHaMM WIH PYyCCKUMH. TakuM 00pa3oM, Mbl
OTOXZleCTB/IsileM ceDsi ¢ JPYTMMH JIFOABMK Ha OCHOBAHMM TaKMX OOLMX KauecCTB, Kak, HalpyMep, JIMUHOCTHble uepThl. [To
3TOMY IOBOZY Tpodeccop couposorut OTKpeITOro yHuBepcutetra Benukobpuranuu Kst ByzBopz nuiet, yTo, HECMOTPS Ha
TO, YTO KakK JIMYHOCTU MBI [JO/DKHBI aKTHBHO NIPHHUMATh WIeHTHYHOCTh, OHa 00si3aTe/bHO SIB/ISIETCS TIPOLYKTOM 0OILecTBa, B
KOTOPOM MBI >KMBEM, U HaIllMX B3aUMOOTHOILEHUH B HEM. VIIeHTHUHOCTE 0bOecrieurBaeT CBsI3b MEXIY JIFOAbMH U MHDOM, B
KOTOPOM MBI )KUBEM, U BK/TIOUaeT B ce0si, KpOMe BHYTPEHHero U CyObeKTHBHOTO, TakKe 1 BHeluHee [4, C. 7].

IToCKOMBKY WAEHTUUHOCTL XapaKTepU3yeTcsl TAKUM pa3HooOpa3ueM CBOMCTB, MPOLeCC TIepeBo/a, T. e. Tiepeaya Toro, UTo
COCTaB/IsIeT WAEHTUYHOCTb, CTAHOBHUTCSI BCE Oosee TPyAHbIM. B uTOre MO)XHO HaWTW TOUHBINA TI€PEBOZ CIOBa, HO Kak
COXPaHUTb TO OOraTCTBO WMCTOPHUECKOTO W KY/IbTYpHOTO Hacjeus, KOTOpoe CTOMT 3a HUM? [lo cioBam OpuTaHCKOrO
conuosora KyneTypsl, Crioapra Xosuia, Ky/IbTypHasi UeHTHYHOCTb — 3TO BOIPOC KaK «CTAaHOBJIEHUs», TaK U «ObITHs». OHa
NIPUHA/IEXUT OyyllieMy B TOH )Ke Mepe, UTO U IIPOLLIOMY. DTO He TO, UTO y)Ke CyIIleCTBYeT, BHe MecTa, BpeMeHU, UCTOPUH U
Ky/JBTYpbl. KynbTypHas HIeHTUYHOCTH TI0SIBJISIETCS, YoKe uMest hctoputo [23, C. 274-316].

OpHoli u3 QyHKIMN TTapeMuil SIBISIeTCS UX CIOCOOHOCTh U/IeHTU(UIIMPOBATh UeI0BeKa Kak uacTh rpyrbl. OTHOILEHWs
MEXKZy JIOAbMH CK/IaZbIBAlOTCS BO MHOTOM C TIOMOILBIO B3aMMHBIX LIYTOK, K/WILe, ajyIF03ud, LIUTAT U, BIIOJIHE BEPOSITHO,
napemuii. [lupekrop Kadezapbl aHIIMMCKOMN UHBUCTHKY Caapckoro yHuBepcurera (PPIY) Hun Hoppuk npuBogut mpumep,
OTIMCHIBAIOIINH CJIeAYIOIIYI0 CUTYaLM0: TOBOPSIIMI MOXKeT CUTHa/IM3UpOBaTh O CBOEH MPUHA/IEXXHOCTH K MECTHOM CeTbCKOU
0OLIVHE U OTOXKAECTBATL Ce0s1 C Held, OnUpasiCh Ha JIOKaJIbHBIA HAab0p (AManeKTHBIX) TIOCJOBHL] U MOroBopok [17, C. 25].

OpHoli U3 Haubosiee BaKHBIX XapaKTepUCTHK (OJIbKIOpA SBISETCS TO, YTO TOBOPSILHMM, UCIIO/Ib3Ys B PeUH IIOCJI0BULbI U
TIOTOBOPKHM, CaM Io/y4yaeT YAOBOAbLCTBHE. By[b TO CKasKy, aHeK/AOThI, WM NapeMuH, JIFoAW OObIYHO paccKasblBalOT UX B
cBoOOZHOE BpeMsi, pPajiy peakcaliy, 4ToObl 0CTaBUTH Y/ OBONBCTBHE ayJUTOPUM. 110 MHEHHIO aMepHKaHCKOro yuéHOro-
¢oneknopucra, Ctuta TomricoHa, (HOMBKIOP UCHONB3YeTCs [/l TOro, YToObl YMEHBIIUTL HENPeofoMMYyI0 CKyKy B JKHU3HU
mogert [22, C. 3]. Eme ofHa xapakTepucTvKa (DoJbK/IOpa CBfi3aHa CO CIIOCOOHOCTBIO CAMOYTBEPXKIEHHUs Ky/abTypbl. Kak
yKasblBaeT amepuKaHCKuid (onbknopuct, npodeccop Kamidopuuiickoro yamBepcurera bepkmu, Anmad [darzgec, dhomabKiop
TIpebABMSET OINpe/e/EHHbIEe TPeOOBaHMs K BBITIONHEHUIO OODSIOB M DUTYasoB, OMpaBAblBas TeX, KTO WX COOMOJAeT |
ucnonusiet [7, C. 292]. Tpetuii acmekT (oibK/IOpa 3aK/THOUAeTCs B TOM, UTO (DOJILKIOP AWJAKTUYEH, TpeJHa3HaueH [jis
HacTaB/IeHUs MOC/IeyOIUX NoKoeHuHd. ITo MHeHnto AnlaHa [lanjeca, cka3ky, 6acHU M IIapeMUu SIB/ISIFOTCS MHCTPYMEHTOM,
WCIIO/B3yeMbIM /i1 00yueHust oOIMM MPUHIUIIAM TOBeJleHHsl B 0OlljecTBe U Ipe/joCTepPeXXeHUsT OT MPOCTYNKOB. YesioBeka
HeJIOBOJILHOTO WJ/IM Upe3MepHO uecTo/r00MBOro HaZio IpefocTepeub, YyToObl OH ObUI ZI0BOJIEH CBOeH y4acThbiO, MPHHS MHP
TaKUM, KaKol OH eCThb, U, TaKKUM 00pa3oM, MOJUMHI/ICS TIPUHATHIM nartepHam [18, C. 296].

[ToC/IOBULIBI U TIOTOBOPKH SIBJISIIOTCS B&)KHBIM CPEACTBOM TO3HAHUS HalJMOHA/IBHO-KY/JIBTYPHOW CaMOOBITHOCTH Hapoja,
Mpe/iCTaB/siss CcoOOM CBOeOOpasHbI CryCTOK MBIC/H, «HApOJHYH) MYJpPOCTb» 3THOCA. IlapeMUM TOKa3bIBAlOT BCE
VHTeJ/IeKTya/IbHO-SI3bIKOBOE  [TOC/IOBUUHOE pa3HooOpa3ve M 00rarCTBO SI3bIKOB C MPUCYIIUMU MM CHHTAKCHUECKUMH U
aHa/IMTUUECKUMHU TIprieMaMi. KaKIplii STHOC B CBOEM $3bIKe TI0-CBOEMY OTPa)KaeT OKPY’)KAloIMi MHUP B 3aBUCHMOCTH OT
0co0eHHOCTEM ero >KU3HH, Pa3/IMUHbIX NPUPOSHO-KIUMAaTUUeCKUX YCJIOBUH, OOLeCTBEHHOrO CTPOs, WCTOPHH, KY/bTYpbI,
TpaAuluii ¥ T. A. OTIMuUMe MOC/OBUL] M NOTOBOPOK 3aK/IOuaeTcs B MX 00pasHOCTH, CBSI3aHHOM C MeCTHBIMM peausMU U
nipeacrasnenysimu [18, C. 16]. CneayeT [OOMOMHUTB, YTO CXOACTBO B 3HAueHWH ITOCJIOBUL] U TIOTOBOPOK OTIpeeNsieTCst
yHHUBEpCa/lbHBIM XapaKTepoM UesIoBeuecKoro MeliuieHus. OcoOblii MHTepec TNpefcTaB/seT HCC/IeJoBaHUEe I0CT0BUYHOM
KOHLIENTYa/IM3aliy MUPa, TO3BOJISIIOIIee YCTaHOBUTH OOIIMe U Pa3/iMuHble UepThl B BOCIIPUSITHA MHUPA Pa3HbIMU HapofjaMH U
COTOCTaBUTh MEHTAIUTET HAPOZ0B, MPOSIB/ISIOILMICS B apemusix [8, C. 3].

HaiyioHaTbHO-KY/IETYDHBIM KOMIIOHEHT COJEPXKUTCS B OCOOEHHOCTSIX HMAMOMATUYECKOTO HarojiHeHus mapemuii. Ha
HeoOX0ZMMOCTb COTIOCTAaBUTE/IbHO-CEMAHTUYECKOTO aHa/lu3a TMOCMOBUI] U TOrOBOPOK yKasbiBaeT E. B. VBaHoBa, KoTOpas
CUMTAaeT, YTO TIOC/IOBHLIbI ¥ TIOTOBOPKH MPEACTABSAIOT cO00 HarIsAHbINA MaTepu AJIs COMIOCTAaBUTEIBHOTO aHaMN3a S3bIKOBBIX
KapTWH MUpa pa3HbIX HapooB [8].

ITo cBOell CTPYKType IMOC/OBULBI M TTOTOBOPKH MPEJCTaB/sIOT COO0W 3aKOHUEHHbBIe TIPeJIOKEeHHs, a 110 CeMaHTHKe —
11eJIOCTHOE CMBIC/IOBOE eJJIHCTBO, CofiepKaljee 06001jeHHY0 HH(OpMaLi0. [lapeMun SIB/ISIFOTCS SI3BIKOBBIMH 3HaKaMU: OHU
CHCTEMHBI, T. €. COOTHEeCEHBI TI0 CMBIC/TY, MOT'YT MIMeTb CHHOHVMBI ¥ aHTOHMMBI, UIMeTh QyHKI[MOHAJIBHOe CXOZACTBO. 1o cBoei
00pa3HOCTH MOCTIOBUIILI U TTOTOBOPKHU O/IM3KK K HApOAHOSI3BIUHOM M HApOJHOIIO3THUYECKOM PeuH, TaK KakK XapaKTepU3yITCs
HaJIMYMEM DPUTMH3ALIMM, CO3Byuuss U PUPMOBKH. OOPa3HOCTb, BBIPA3UTEIBHOCTb, OLIEHOUHOCTh, KOTODbIE BO3HUKAIOT B
pe3y/bTare MeTad)OpUUYeCKOTO MepeoCMBICTIEHHSI COCTABIISIIOIIMX KOMIIOHEHTOB, SIB/ISTFOTCSI B&XKHBIM CBOWCTBOM TapeMuil. 3To
He WCK/IoYaeT U CMBICJIOBBIX MOTHBalLUi. B cMBIC/IOBOM CTpPYyKType MOCIOBUL] M MOrOBOPOK MOXXHO BBIJJE/IUTb He TOJIbKO
KOHKpeTHbIH 00beKT, HO 1 aCCOLMALHIO.

Takke crefyeT OTMETUTh, UTO TIOC/IOBHIJbl M IIOFOBOPKM CO3[aBalvCh B TeueHHe JJIUTeJbHOrO Ilepuoja >KU3HU
KOHKPeTHOro Hapoza. OHM TOKa3bIBalOT SI3bIKOBOE TBOpUECTBO Hapoga. B. H. Tenus yTBepXKIaeT, UTO TUMMYHOCTh 00pa3o0B,
JIeKal[X B OCHOBe 3HaueHHs1 (pa3eosiorn3MoB, a TaKKe BK/IIOUEHHE B HHUX CHMBOJIOB WJIM MHPOBBIX 3TaJIOHOB, SIBISIETCS
TUIOZIOM KOJIIEKTUBHOIO TBOPUECTBA SI3BIKOBOM M KYJBTYpHOW oOIIHOCTH [21]. Tlapemuu BK/IHOUYalOT B cebs KOHKpeTHbIE U
3HaKOMble 00pa3bl, KOTOpble B TMpOLIECCE YIOTPeOJeHUs M TMepeoCMbIC/IEHUsT TMPUOOpeTaT IIyboKoe 3HaueHue. B
ITHOKY/IBTYPHBIX MeTadopaxX eCcTh MpPeJCTaB/IeHUs O UYeTIOBEKe, O €r0 >KU3HHU, MepeKUBAHUSX, OTHOLIEHUsX — 060 BCeM, UTO
oripeziesisieT STHOKY/ILTYPHOe ObITHe Hapo/ia, er0 MeHTa/IUTeT.

OcHoOBHBIe pe3yJIbTaThl

KynbTypa, 4acTbio KOTOPOI MBI SIBSIEMCS], BJMsIeT Ha Hally WAEHTUYHOCTb W Ha HAlllM Tpe/iCTaBIeHUs O >KU3HU. Tum
KyJIbTypbl, UHJUBUJYATUCTUUECKON WM KOJUIEKTHBUCTCKOM, B KOTOpOM pOXK/laeTcsl 4esioBeK, BJMsSeT Ha TO, BO YTO 3TOT
YeJIOBEK BEPUT W KakK OH cebs Bef€T. KynbTypHBle Hac/eque repefaéTcs W3 TOKOJIeHWs B TOKOJIeHWe, U4To obecreyrBaeT
MPeeMCTBEHHOCTb TPaIMIMi BHYTPU TPYMIbI yofed. KyneTypHble [IEHHOCTH CBS3BIBAIOT JIIOZlEM, UTO [ejiaeT OOILIecTBO
CUJIBHBIM Y CTIJIOUEHHBIM. JTO 3aCTaBJ/isieT JIIoflel YUUTHCSl TEPITMMOCTH Y B3aMMOTIOHMMAaHHI0, KOTOPOe TTPOK/Ia/IbIBaeT MyTh K
COLIMA/TbHOM TaPMOHHUU M MaTeprabHOMY 0/1arornosiyunto o01jecTBa 1 KOHKPETHOTO YesloBeKa.
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B 3TOM Mcciie[oBaHUN MBI BBIZEMWIA TSTHAAATh M3 OCHOBHBIX CYIL[ECTBYIOIIMX IIeHHOCTeH-KOHLIENTOB, KOTOPBIE, T10
HallleMy MHEHHUIO, SIBISIOTCS OOLMMHU J/Is1 BCeX pacCMaTpUBaeMbIX S3bIKOB. BbIOOp KOHIIENTOB He SIBSETCS [IPOM3BOJIBHBIM:
KaK YIOMHHA/IOCh BBIIIE, OHH OTHOCATCS K OWHApHBIM 11€HHOCTSM-KOHLIENTaM: >XKU3Hb-CMepThb, 00p0-3/10, MpaBa-loxb,
Ipyx06a-Bpaxza, borarcTBo (feHbrn)-6egHoCTh. Takke O PaCCMOTPEHBI HEKOTOPhIe SMOLIMOHAIbHBIE KOHLIEIThI, a UMEHHO
CTpax, 3aBUCTb, JIFOOOBb, HEHABUCTbh, BEXK/IMBOCTh, 8 TAKXKE KOHLIENT «CeMbsh». OUeBH/IHO, UTO CYIIeCTBYEeT MHOXECTBO JIPYTHUX
LeHHOCTeH, OTpe/leNsIIoIIMX KyIbTYPHYIO HeHTHYHOCTh Harlui. HO MBI OrpaHWYMINCE KOHKPETHBIM KOJIMUeCTBOM KOHLIETITOB
BBUJy O0BEMa JAaHHOTO HCCIefOBaHMS. Tak Kak He CYILIeCTBYyeT KOJIMUeCTBEHHOTO KpHUTEepHs HW3BeCTHOCTH IapeMMH,
mpejjiaraeM B JaHHOW paboTe CuMTaTh KOHLENTHI OOIIUMH, €C/IM OHM BCTpedaroTcss Oosiee uem B 15 mapemusix
paccMaTpUBaeMbIX SI3BIKOB.

PaccmoTpuM criefyrolijyie IpUMephl Ha TPeueckoM s3bIKe B aa)aBUTHOM MOpsiJKe:

1. TlapemMu#, HOMUHHpYIOIIME KOHLENT «bOeqHOCTU» B rpeueckoi mapemuosniornd — 104 egunuupbl: H @toyeia Oélel
kaonépaon [9], ckBo3HOU nepeBo: 6eHOCTh XOUeT BECETUThCS U JP.

2. TMapemMyy, HOMUHUPYIOLIME KOHIIENT «BEXKIUBOCTU» B FPeuecKor napemuonoruv — 19 eaunni: H povomeupn evyévela
b€ faotd moAD kopd [2] ckBO3HO TIepeBO/: OHOCTOPOHHSIS BEXK/IMBOCTD /IOJITO He JIJTUTCS U [Ip.

3. Ilapemun, HOMUHUPYIOIIE KOHIIENT «BPa’KIbl» B TPeueCKoi mapeMuosiorun — 24 equnutipl: O mptog exOpog aov givan
0 €VTOG dov [2], CKBO3HOM TepeBO/;: ThI caM cebe ITepBBIN Bpar U Jp.

4, TlapemMuu, HOMUHHUDYIOIIIE KOHIIEINT «/jeHer-6orarcTea» B rpeueckoi mapemuosnioruu — 64 eaunuipl: O Brixag ki o
napdg dev kpbPovtat [19], ckBO3HOI MepeBOA: Kallleslb 1 JeHbTH He CTIpsYelllb U Jp.

5. TlapeMun, HOMUHUPYIOIIHE KOHLENT «Z00pa» B rpeueckoi mapemuosoruu — 36 eauHul: Kdfe eumodio yra kaAd [9],
CKBO3HOW TEePeBO/I: KaK/0e MpensTcTBUe K 100py. Pycckuii aHaor: HeT xyzaa 6e3 nobpa u zip.

6. TTapeMuu, HOMUHHUPYIOIL[E KOHIIEMNT «Ipy>XObl» B rpeueckoli apemuosioruv — 51 equnuia: O KaAog iAog otnv avaykn
oaiveran [15], CKBO3HOM MepeBo/ U PyCCKUE aHa/IOr: HACTOSILUI APYT TI03HaeTcst B besie u fip.

7. TlapeMuyi, HOMUHUDYIOIIHE KOHLIETIT «>KA3HK» B IpeueCcKoi mapemMuosiorun — 33 eauHuIbl: Ko {oon, kakn Stafnkn [2],
CKBO3HOM T1epeBOJI;: XOPOILasi KM3Hb — TUIOX0e 3aBellaHue U Jp.

8. ITapeMun, HOMAHHPYIOIME KOHLIENT «3/1a» B TPeuecKoi rnapemuosiornu — 17 epunaniy: Evog kakov popla énovran [9],
CKBO3HOI I1epeBo/;: B CJIef 3a ofHON Oefioi, mpuxogsaT Thicsiun 6ei. Pycckuii aHasor: ripunuia 6efia 0TBOpsiii BOpoTa U [ip.

9. ITapemuy, HOMHUHHPYIOLIME KOHLIENT «/DKW» B Tpeueckod mapemuonorud — 27 epunull: Ta koAltepa yépara ta Aéue
oTov £quTo pag [19], CKBO3HOM MepeBo/;: Jiydllie BCETO MbI JDKEM camoMy cebe u fip.

10. TTapeMun, HOMUHUPYIOIIHE KOHLIENT «TH00BU» B Tpeueckoi mapemuosiornu — 49 equnuil: O €pwTag mepvael am’ 1o
oTouayt [2], CKBO3HOM mepeBo: IF0O0BH MPOXOAUT Uepe3 >KeIyJoK U Jp.

11. TTapeMyy, HOMUHUPYIOII[Fie KOHIIENT «HEHABUCTU-3aBUCTU» B I'DeueCcKol TapeMuoyioru — 43 eauHulipl: O KoKOG 10
pwi, T0 Lpadu xelpotepog [9], CKBO3HOM TIEPEBOJ;: YTPOM TI0JT, @ BEUEPOM XY>Ke H JIp.

12. Tlapemuyi, HOMUHUDYIOLIFe KOHLIETIT «IIPaBAbI» B rpeueckoi mapemuosorun — 30 egunuiy: AavBavovoa yAwooa mv
aAnBeia Aéet [19], ckBO3HO MepeBO/;: A3bIK, OMIMOAIOIINICS, PABAY TOBOPUT U JIp.

13. TTapeMuu, HOMMHHPYIOIL[E KOHIIEMNT «CeMbU» B Tpedyeckoli mapemuosiorny — 105 epunuiy: Kave nondi va eig mpokomnn)
[15], ckBo3HO¥ nepeBoA: poau pebéHKa, uToObI yBUETh 106po U Ap.

14. TlapeMu#, HOMUHUPYIOIIVE KOHLIENT «CMEPTU» B TPEUECKOM mapeMuosiorur — 52 eiuHULbl: O Xdpog xpovia Sev KOITd
[2], ckBO3HOI IepeBO: CMepTh / « MPpauHbIi >KHEL» TOJbl He CUUTAeT U JIp.

15. TlapemMuyi, HOMUHUPYIOII[HEe KOHLETIT «CTpPaxa» B Ipeueckoi mapemuosiorun — 21 egunauiia: H eipoveia gival 1o dmAo
TV delAwv [15], CKBO3HOI NepeBo/i: IPOHUSI — OPY’KHe TPYCOB U Jp.

PaccmoTpuM Haubosee pacrpoCTpaHEHHBIE KOHLIENMTHI W TIPOBEJEM WX KPaTKWH aHamu3. [lofyueHHbIe pe3y/bTaThl
Tpe/iCTaB/IeHbl HIKe:

XapakTepHyIO YaCTOTHOCTb yIoTpeb/ieHus B rpeyecKUX MapeMUsIX eMOHCTPUPYIOT CJIeAyroliye KoHLenThl: Otkoyévela-
Cembs (105; 15,55 %), @1wxeia- bedHocmsb (104; 15,41), Xprpa-ITAcovtog (denbru-borarcteo) (64; 9,48%), Odvarog-Cmepmb
(52; 7,7%), @Aia-/pyxcoa (51; 7,55%), Ayann-JTroboeb (49; 7,25%), Micog-PH6vog (HenaBucTh-3aBUCTS) (43; 6,37%), KaAo-
Hobpo (36; 5,33%), Zwn-acusmb (33; 4,89), AAnbeia-npasda (30; 4,44), Yéua-Jloxch (27; 4%), ExBpomta-epadsicda (24; 3,56),
®dIdPog-Cmpax (21; 3,11%), Evyévera-Bexcausocmsb (19; 2,81%), Kakd-310 (17; 2,51%).

CrnenyeT OTMETHUTb, UTO Ba)KHEWIIMM KOMIIOHEHTOM B TDeYeCKOW MapeMHOJIOTUH SIB/ISIETCS KOHLIENT cembsl. 1peku
HY)X[JalOTCS1 B TIapTHEPe He TOJIBKO JJIsi TIPOZIO/DKEHUsT Pojia, HO M /Il YMCTBEHHOW, WHTEe/ITIEKTYaIbHOM M SMOL[MOHATBHOU
UHTerpauuy. XoTsi MHOTMe BOCIIPUHMMAIOT POJCTBEHHbIe CBfI3U TO/BKO KaK KPOBHOE DOJCTBO, B IDEUECKOM MeHTaluTeTe
KOHLIENIT KpO8b UHOT/A TPaKTyeTCsl MeTadopruecKH, a He Kak 3/1eMeHT reHeTHUeCKOro POACTBa.

PaccMoTpUM CriefiyroLie IpUMephl Ha aHIVIMHCKOM s13bIKe B a/i(paBUTHOM IOpsiJiKe:

1. TlapeMu#, HOMUHUPYIOLIME KOHLENT «OeJHOCTU» B aHIIMKMCKOW mapemuosioruu — 16 egunuiy: Children are a poor
man's riches [11], ckBo3HO¥ riepeBo; feTu — 6orarcTBO OeJHSIKOB U Ip.

2. INapeMun, HOMUHUPYIOIFe KOHLIENT «BE>KIMBOCTH» B aHIVIMMCKOW rapeMuosiornu — 22 eauHullpl: A forced kindness
deserves no thanks [20], ckBo3HOI TIepeBO/i: BLIHY)K/I€HHas! ;0OpOTa He CTOMT 6/1aroZlapHOCTH U ZIp.

3. INapemyy, HOMUHHPYIOI[Me KOHLIENT «BPaKIb» B aHIVIMHCKOW rapemuosioruu — 15 enunuil: A gentle answer turns
away wrath, but a harsh word stirs up anger [20], ckBo3Ho¥ nepeBoz: Be>k/MBbIN OTBET OTBpALjaeT BpaXkay, a 0CKOpOUTebHOe
CJIOBO BO30OY>KZaeT sIpoCTh U Jip.

4. TlapeMuy, HOMUHUPYIOLI[ME KOHLIENT «ZeHer-00rarcTBa» B aHIVIMMCKOW mapemuosioruu — 68 eaunui: Time is money
[12], ckBO3HOI1 TIepeBO/;: BpeMsi — [IeHbI'H U JP.

5. TTapemuy, HOMHUHHUDYIOIIME KOHLENT «J00pa» B aHIIMICKOM mapemuosoruu — 21 egunuiia: Good and quickly seldom
meet [10], ckBO3HO¥ MEPEBOJI; «XOPOIIIO» U «OBICTPO» PEIKO BCTPEUAOTCS U [IP.

6. ITapeMuK, HOMHUHHUPYIOILE KOHLIENT «pyKObl» B aHIJIMMCKOM mapemuosiorvu — 71 egqunuiia: The best mirror is an old
friend [11], ckBO3HO¥ TepeBO/;: Myulllee 3epKaJio — CTapbld IPYT U Ap.
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7. TlapeMuy, HOMUHHPYIOIIFe KOHIIENT «371a» B aHIVIMICKOW TapeMuonoruu — 60 exgunui: Money is the root of all evil
[10], ckBo3HOI TIepeBo/;: JeHbI'M — KOpPeHb BCeX 30J1 U JIp.

8. [TapemMyy, HOMUHUPYIOIE KOHLIENT «/DKWU» B aHIVIMKCKON rapemuosnorud — 20 equnuil: Ask no questions and hear no
lies [12], ckBO3HO# MepeBo/i: He 3a/jaBali BOMPOCOB UTOObI HE YCIIBIIIATh JIOKb B OTBET U JIP.

9. TTapeMuM, HOMUHUPYIOII[ME KOHIIENT «KWU3HW» B aHIVIMKACKOM mapemuosnoruu — 45 equnuil: Life is not a bed of roses
[12], ckBO3HO}I MEePeBO/; XKNU3HB — 3TO He Kymba 13 po3 u fip.

10. TapemMyy, HOMUHHPYIOIIME KOHIIENT «1H00BM» B aHI/MiCKoM napemuosoruu — 40 egunuiy: All is fair in love and war
[20], ckBo3HOI TIepeBOz;: BCe Cpe/ICTBA XOPOILH B JIFOOBU 1 Ha BOWHE U JP.

11. ITapeMu#, HOMUHUPYIOLE KOHLIENT «HEHABHUCTU-3aBUCTH» B aHIVIMMCKON Mapemuosiorul — 16 egunui: A friend's
envy is worse than an enemy's hatred [10], ckBo3HO TlepeB0oj;: 3aBUCTb JIpyra Xy)ke HEHaBUCTH Bpara u [ip.

12. TlapeMyy, HOMUHUPYIOIIME KOHLIENT «I1paBJbl» B aHIIMHMCKON NapeMUONOruv — 24 eauHuusl: Speak the truth and
shame the devil [10], ckBo3HOI TIepeBO/;: TIPABAY CKa)Kelllb — AbSBOJIa HaKaKelllb U Jp.

13. TTapemyy, HOMUHUPYIOIIE KOHLIENIT «CeMbU» B aHIIMACKOMN mapemuonoruu — 33 egunuiibl: Home is where the heart
is [11], ckBO3HOM TIepeBO/;: POJHOM IOM TaM, TZe Hallle Cep/iie u ap.

14. [MapeMuy, HOMUHUPYIOIIHE KOHIIENT «CMEPTH» B aHVIMHCKOM mapemuosiorun — 51 equnaniia: Death keeps no calendar
[20], ckBO3HO}A 1epeBOA: CMePTh He XPaHUT KajleHAapb U .

15. TlapeMu#, HOMUHUPYIOII[MEe KOHLIENT «CTpaxa» B aHIVIMMCKOMN mapemuosniornd — 38 equnuil: There’s no medicine for
fear [11], ckBO3HOI IepeBO/;: HET JieKapCTBa OT cTpaxa U Jp.

PaccmorpuMm Haumboree pacnpocTpaHéHHblE KOHLIENTHI M TIPOBeAEM UX KpaTkuil aHanu3. IlosyueHHble pe3y/bTaThl
TIpe/iCTaB/IeHbl HIDKeE:

XapakTepHYH0 YaCTOTHOCTh YNOTPeOIeHUs B aHIVIMHCKUX MapeMUsX JeMOHCTPUPYIOT ciefyromive KoHuentsl: Friendship-
Opyxba (71; 13,14%), Money-wealth (Jensru-borarcteo) (68; 12,59%), Evil-310 (60; 11,11%), Death-Cmepts (51; 9,44%),
Life-xxusnb (45; 8,33), Love-JIto6oBb (40; 7,4%), Fear-Ctpax (38; 7,03%), Family-Cembst (33; 6,11%), Truth-npaBaa (24;
4,44), Kindness-BexxmBocts (22; 4,07%), Good-Hob6po (21; 3,88%), Lies-JIoxs (20; 3,7%), Hate (HeHaBUCTB-3aBUCTE) (16;
2,96%), Poverty-6enHocTs (16; 2,96), Conflict-Bpaxzaa (15; 2,78).

HeynuBuTensHo, uTO KOHIENT Opyxcba sBnsieTcss Haubosiee OYeBHAHBIM KOHLIEITOM B aHIVIMHACKON I1apeMUOIOTHH.
CyljecTByeT TecCHasi CBSI3b MeXX/ly OOLeCTBeHHbIM Ofl00peHHeM M IICUXMUeCKUM W (U3MUeCKUM 3[0pOBbeM ueloBeKa Ha
TIPOTSDKEHHU BCEeH ero >KWU3HH, U OJHUM M3 TaKWX Ba’KHBIX MCTOUHMKOB TOJJEPKKH SIB/SIOTCS HallM fpy3bsi. OHU /jaloT Ham
CUJIbHOE YyBCTBO TOBApHII|eCTBa, CMSTYarOT YyBCTBO OFMHOYECTBA M CIIOCOOCTBYIOT TIOBBLILIEHWIO Hallleli CaMOOLieHKH U
YZ0B/IETBOPEHHOCTH JKU3HEBIO.

PaccmoTpuM crepiyroliie IpUMephl Ha PYCCKOM sI3bIKe B ai(aBUTHOM TIOPSIZIKe:

1. TTapeMu¥, HOMUHUDYIOII[HE KOHIENT «0eHOCTU» B PYCCKOHM MapeMHOnIoruu — 60 enuHUI: bedHbill 0a yecmHbili [16] u
AP-

2. TlapeMuy, HOMUHUPYIOLIYE KOHLIENT «BEX/IMBOCTH» B PyCCKOW mapemuonorud — 19 eaunui;: Ha 0obpwiil npusem
00bpbiil u omeem [16] u 1p.

3. IlapemMuy, HOMUHHUPYHOL[E KOHLIETIT «BPaXXJbl» B PYCCKOM Tapemuosioruu — 33 efuHULbL: bor manm popHio, a uépt
Bpakay [3] u zp.

4. Tlapemuy, HOMUHMPYIOIL[HE KOHLIENT «/eHer-0orarcTBa» B PYCCKOH mapemuosnorun — 249 eaunui): He e Oenbeax
cuacmoe [6] v mp.

5. ITapemuy, HOMHUHHPYOLIME KOHLIENT «Z00pa» B PyCCKOM napeMuosnorud - 219 eqununy;: Jobpoe deno numaem u dyuty, u
meso [3] u zp.

6. [TapeMyy, HOMUHMPYIOLIHE KOHLIENT «APY>KObI» B pycCKoi mapemuonorud — 103 egunuupl: Yem kpenue Opydicba, mem
nezue caydxicoba [3] m ap.

7. Ilapemuy, HOMUHUPYIOIIME KOHILIEIT <«KU3HU» B PyCCKOW TapeMuoyioruu - 129 egunuty: XKusHb npodxcums — He none
nepetimu [6] u 1p.

8. ITapemny, HOMMHUPYIOIIVE KOHIIEMNT «3/Ia» B PYCCKOW IMapeMHoIornd — 51 efuHMIa: 3105 dceHa ceedém mydica ¢ yma
[16] v ap.

9. ITapemMuy, HOMUHHPYIOIIE KOHLIETIT «/DKU» B PYCCKOM TTapeMHOIoTuu — 89 enuHuLl: JIodch yenoeeka He Kpacum [6] u
AP-

10. TTapemMuy, HOMUHUPYIOLE KOHLIENT «I00BU» B PYyCCKOM mapemuonornv — 176 equnui;: Mutee eéceeo, Kmo aobum
ko020 [16] u ap.

11. TIapemMuu, HOMUHUPYIOLIME KOHIIENT «HEHABUCTHU-3aBUCTU» B PYCCKOM MApeMHUOIOTHH — 63 eUHULIbL: 3a8Ucniuebili
3/1ee 80/1Ka 20100H020 [3] U Ap.

12. Tlapemuy, HOMMHHUPYIOIIVe KOHLIENT «I1paBfbl» B PyCCKOM mapemuosiorny — 164 egununpl: I[Ipasda 0opodice 3010ma
[6] u gp.

13. IapemMyy, HOMUHUDPYIOLIME KOHLIENT «CeMbU» B PyCCKOM mapemuosiornu — 35 egunutl: Jobpas cembsi npubagum yma
[3] 1 ap.

14. TlapeMuy, HOMUHHPYHOLLIE KOHLIENIT «CMEPTU» B PyCCKOM napeMuosioruu — 146 eaunuil: Cmpaxoe MHO20, ad cMepmb
00Ha [16] u ap.

15. TTapemuy, HOMUHHPYIOIIIME KOHLIETT «CTpaxa» B PyCCKOU mapemMuonoruu — 36 equnuty: Cmpax xysce cmepmu [6] u op.

PaccmorpuMm Haumboree pacripocTpaHEHHBIE KOHLIENTHI M TIPOBeJEM MX KpaTKWil aHamu3. IlosyueHHble pe3y/bTaThl
TIpe/iCTaB/IeHbI HIDKE!

XapakTepHYI0 YaCTOTHOCThb YIOTpeOneHHsi B PYCCKUX TMapeMHsX [JeMOHCTPUDYIOT ClefyIOIlde KOHLIENTh: [leHbru-
Borarcteo (249; 15,58%), Mobpo (219; 13,71%), Jlroboss (176; 11,01%), ITpaeaa (164; 10,26), Cmepts (146; 9,14%), XKusub
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(129; 8,07), Opyxba (103; 6,45%), Jloxns (89; 5,57%), HenaBuctb-3aBuctsh (63; 3,94%), BegHocts (60; 3,75), 3mo (51;
3,19%), Crpax (36; 2,25%), CeMmss (35; 2,19%), Bpakzaa (33; 2,07), Bexxnusocts (19; 1,19%).

VHTepeCcHO OTMETHTb, UTO KOHILENT OeHbeu-002amcmeo SIBISeTCS OfHUM W3 Haubosiee OYEBU/HBIX B POCCUHCKOM
MapeMUOJIOTHH.

Hwke paccmoTpum 00IIyl0 AuarpaMmy O COTIOCTAaB/IEHWM YaCTOTHOCTM KOHLIETITOB, KOTOpas OObeAuHSIeT TpU
pacCMaTpUBAEMBIX SI3BIKA.

B [peyeckuii ASbIK, % M AHTMACKKUIA A3bIK, % B PyccKWi ASBIK, %

15,58

12
1,11
1

T

PucyHok 1 - Corocras/eHre YaCTOTHOCTH KOHLIETITOB Ha MaTepuasie rpedeCcKoro, aHIIMMCKOr0 U PYCCKOTO SI3bIKOB
DOI: https://doi.org/10.18454/RULB.2023.46.1.1

3ak/iroueHue

@oJLKIIOp TIPeAICTaB/sieT OO0 XyI0XKeCTBeHHOe TBOPUECTBO, Oy/ib TO My3bIKa/jbHOE, YCTHOE Wau obpsigoBoe. [Tapemun
OCTalOTCSl OFHUM W3 BaXHEHIIMX CyO>KaHPOB (ONBK/IOpa, MpeXx/e BCEro MOTOMY, YTO OHHM COZep)KaT CyTh HalMOHA/TbHOU
UIeHTUUHOCTU. OHU He SB/ASIOTCS TeOpeTUUeCKUMM 3HAHUSMU, OCHOBaHHBIMKM Ha CTPOTO JIOTUYECKOM MBIILJIEHUH, HO
OTPaXKalOT MHUDP KOHKDETHBIX U OCSI3aeMbIX Belllell C 1eJibl0 PAcKphITh UX 0ojiee IIMPOKOe 3HAueHWe, J[IOTOHUTESbHbIe
XapaKTePUCTUKK WK 0COObIe CBSI3U MeXTy HUMHU.

HarmoHanbHasi WIEHTUYHOCTh TOBOPSIMX HA TPEUeCKOM s3bIKe TIPOSIBISIeTCS Yepe3 UCIOb30BaHWe TIOCTIOBHUI] U
TIOTOBOPOK, KOTOpBIe OTPa’KalOT KOHIIENT «CeMbsi». Ha TpoTsbkeHHMM Bcell uctopur ['pelfuy [aHHBINA KOHLIENT 3aHUMas
BeJyLyI0 MO3ULIMI0 B MeHTa/uTeTe rpeyeckoro Hapoga. CefyeT OTMeTUTh, UTO B HACTOsLee BpeMsi 3TOT KOHLIENT OCTaeTCst
aKTya/lbHbIM, BEPOSTHO, B CBSI3U C COLMA/bHBIMU TIpOO/eMaMu, CBSI3aHHBIMU C WHCTMTYTOM CEMbH, TAaKUMHU KakK HU3Kas
POXKIaeMOCTb, 00yc/ioB/IeHHast JUHAHCOBO-3KOHOMUUECKUM KPU3UCOM. VIHTEPECHO OTMETUTh, UTO JABYyMs JPYTMIMU Ba)KHBIMU
KOHI[ETITAMU SIBJISIOTCS «OeIHOCTB» U «/I€HBIU-00TaTCTBOY.

HauyoHanbHas WEHTUYHOCTDb TOBOPSIIMX HA aHIVIMICKOM si3bIKe, OTPa)KeHHasi B TIapEMUsIX, TVIaBHbIM 00pa3oM CBsizaHa C
KOHIIENITOM «ZPY>KObI». [Ipykba U CBsi3aHHBIE C Hell TOHSITHUs [JOOPOBOJBHBIX OTHOILEHWH BHe CeMEeMHOro KOHTeKCTa (B
OT/IMUME OT TPEUECKOTO sA3bIKa) paCCMATPUBAIOTCA KaK 3aMeHa 0c/iabeBatoliel cemMbe, KOTopast TipeTepriesia pyHjaMeHTaIbHbIe
V3MEHEeHUs1 B aHIIOA3bIYHOM obiiectBe [5]. HeCKoMbKO HEOXW/]aHHO, HO B AHIVIMHCKMX MapeMUsX, MOA00OHO rpeuecKkomMy
SI3BIKY, HAa BTOPOM U TPETHEM MECTe HaXOZSTCS KOHIIENTHI «1€HbTHU-00TaTCTBO» U «KU3Hb».

UTo KacaeTcsi TOBOPSILIMX Ha DYCCKOM Si3blKe, HAllMOHa/IbHas WJEHTUUHOCThb TMPOSIB/SETCS TMPeruMyILeCcTBeHHO dYepe3
KOHIIENT «JleHbI'n-00rarcTBo». B JaHHOM c/yuae, 3TOT KOHLENT 3aHUMaeT IIepBOe MeCTO, B OTIMUHe OT [ByX
BBIIIEYTIOMSTHYTBIX SI3BIKOB, T/Ie KOHIIENT «IeHbIM-00raTCTBO» HAXOAWUTCS Ha TPETHEM W BTOPOM MeCTaX COOTBETCTBEHHO B
rpeueckoli ¥ aHIVIMKACKOM MapeMUo/IorHy. [{/isi pyCCKOTOBOPSIILIMX BaXKHO, UTO OOTraTCTBO MPUHOCUT CBOOOAY U HE3aBUCHMOCTb,
OTKpPBIBaeT MHO>KECTBO BO3MO>KHOCTel U KOppesupyeT ¢ ycrexoM. Ha cieqyromumx Mo3uiusx HaXoAsATCsl KOHLIENThI «100po» U
«J1I000BbY.

IToc/1oBULIBI ¥ TIOTOBOPKU SIBJISTFOTCS BaYKHBIM (PaKTOPOM B BHIPa)KEHUU UAEHTUUHOCTH B si3bIKe. B HUX y/jaloCh COXPaHUTh
caMOOBITHBIE UepPTHI SI3bIKa U Ky/IbTyphbl HapofioB. OOpa3sbl MapeMuii OIMHCHIBAIOT CUTYaLlMd U OOCTOSITENIbCTBA, C POXKIEHUS
yeJioBeKa [0 CaMOW ero CcMepTH. VIeHTWUYHOCTh Haubosiee SPKO MPOSB/ISETCS B MapeMUO/IOTHU. [lapeMuu TMpeCTaB/sOT
co00l SI3bIKOBLIE €IUHMIIbI, «BIMTABLIME» WCTOPUI0 HApOAa W OTpakarolue Crieru(uKy SI3bIKOBOW KapTWHBI MUpPA €ro
npeficTaBuTesieid. V3yueHue WAEHTUYHOCTU C JIMHTBUCTUYECKOW TOYKW 3peHHsi OTKDLIBaeT HOBble BO3MOYKHOCTU [iJIst
MOHUMAaHUsI HALMOHAJIBHO-KY/IbTYPHOM CaMOOBITHOCTH HApPO/IOB B 3M0XY I7100anu3atyu.
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